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Levitico 1 

 

1 L'Eterno chiamò Mosè e gli parlò dalla 
tenda di convegno, dicendo: 
2 Parla ai figliuoli d'Israele e di loro: 
Quando qualcuno tra voi recherà 
un'offerta all'Eterno, l'offerta che 
recherete sarà di bestiame: di capi 
d'armento o di capi di gregge. 
3 Se la sua offerta è un olocausto di 
capi d'armento, offrirà un maschio 
senza difetto; l'offrirà all'ingresso della 
tenda di convegno, per ottenere il 
favore dell'Eterno. 
4 E poserà la mano sulla testa 
dell'olocausto, il quale sarà accetto 
all'Eterno, per fare espiazione per lui. 
5 Poi scannerà il vitello davanti 
all'Eterno; e i sacerdoti, figliuoli 
d'Aaronne, offriranno il sangue, e lo 
spargeranno tutt'intorno sull'altare, 
che è all'ingresso della tenda di 
convegno. 
6 Si trarrà quindi la pelle all'olocausto, 
e lo si taglierà a pezzi. 
7 E i figliuoli del sacerdote Aaronne 
metteranno del fuoco sull'altare, e 
accomoderanno delle legna sul fuoco. 
8 Poi i sacerdoti, figliuoli d'Aaronne, 
disporranno que' pezzi, la testa e il 
grasso, sulle legna messe sul fuoco 
sopra l'altare; 
9 ma le interiora e le gambe si 
laveranno con acqua, e il sacerdote farà 
fumare ogni cosa sull'altare, come un 
olocausto, un sacrifizio di soave odore, 
fatto mediante il fuoco all'Eterno. 
 
 
 
 
 
 
 

     אאאא    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

א אֶל־מֹ    אאאא יו וַיִּקְרָ֖ ר יְהוָה֙ אֵלָ֔ ה וַיְדַבֵּ֤ שֶׁ֑

ר׃ ד לֵאמֹֽ הֶל מוֹעֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֤י  ב  ב  ב  ב מֵאֹ֥ דַּבֵּ֞

יב  י־יַקְרִ֥ ם כִּֽ ם אָדָ֗ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ

ה מִן־הַבָּקָר֙  יהוָ֑ה מִן־הַבְּהֵמָ֗ ן לַֽ ם קָרְבָּ֖ מִכֶּ֛

ם׃ יבוּ אֶת־קָרְבַּנְכֶֽ אן תַּקְרִ֖ ֹ֔             וּמִן־הַצּ

ים אִם־עלָֹ֤ג ג ג ג  ר תָּמִ֖ ר זָכָ֥ ה קָרְבָּנוֹ֙ מִן־הַבָּקָ֔

יב  הֶל מוֹעֵד֙ יַקְרִ֣ תַח אֹ֤ נּוּ אֶל־פֶּ֜ יַקְרִיבֶ֑

ה׃ י יְהוָֽ ל  ד  ד  ד  ד אֹת֔וֹ לִרְצנֹ֖וֹ לִפְנֵ֥ : יָד֔וֹ עַ֖ וְסָמַ֣

יו׃ ר עָלָֽ ה ל֖וֹ לְכַפֵּ֥ ה וְנִרְצָ֥ עֹלָ֑ אשׁ הָֽ ֹ֣             ר

ר לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה ה ה ה  ן הַבָּ קָ֖ ט אֶת־בֶּ֥ ה וְשָׁחַ֛

ם  הֲנִים֙ אֶת־הַדָּ֔ ן הַכֹּֽ הֲרֹ֤ י אַֽ הִקְרִיבוּ בְּנֵ֨ וְ֠

יב  חַ֙ סָבִ֔ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֨  רְק֨וּ אֶת־הַדָּ֤ וְזָֽ

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ יט  ו  ו  ו  ו אֲשֶׁר־פֶּ֖ וְהִפְשִׁ֖

יהָ׃ הּ לִנְתָחֶֽ ח אֹתָ֖ ה וְנִתַּ֥ עֹלָ֑ תְנוּ  ז  ז  ז  ז אֶת־הָֽ נָֽ וְ֠

שׁ עַל ן אֵ֖ ן הַכּהֵֹ֛ הֲרֹ֧ י אַֽ רְכ֥וּ בְּנֵ֨ חַ וְעָֽ ־הַמִּזְבֵּ֑

שׁ׃ ים עַל־הָאֵֽ הֲרןֹ֙  ח  ח  ח  ח עֵצִ֖ רְכ֗וּ בְּנֵ֤י אַֽ וְעָֽ

אשׁ  ֹ֖ ים אֶת־הָר ת הַנְּתָחִ֔ ים אֵ֚ הֲנִ֔ הַכֹּ֣

שׁ  ר עַל־הָאֵ֔ עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ דֶר עַל־הָֽ וְאֶת־הַפָּ֑

חַ׃ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ ץ  ט  ט  ט  ט אֲשֶׁ֖ יו יִרְחַ֣ וְקִרְבּ֥וֹ וּכְרָעָ֖

יִם וְהִקְטִ֨ חָה בַּמָּ֑ ן אֶת־הַכּלֹ֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכּהֵֹ֤

ה יהוָֽ יחַ־נִיח֖וֹחַ לַֽ ה רֵֽ ה אִשֵּׁ֥   }ס{ ׃עלָֹ֛
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10 Se la sua offerta è un olocausto di 
capi di gregge, di pecore o di capre, 
offrirà un maschio senza difetto. 
11 Lo scannerà dal lato settentrionale 
dell'altare, davanti all'Eterno; e i 
sacerdoti, figliuoli d'Aaronne, ne 
spargeranno il sangue sull'altare, 
tutt'intorno. 
12 Poi lo si taglierà a pezzi, che, insieme 
colla testa e col grasso, il sacerdote 
disporrà sulle legna messe sul fuoco 
sopra l'altare; 
13 ma le interiora e le gambe si 
laveranno con acqua, e il sacerdote 
offrirà ogni cosa e la farà fumare 
sull'altare. Questo è un olocausto, un 
sacrifizio di soave odore, fatto mediante 
il fuoco all'Eterno. 
14 Se la sua offerta all'Eterno è un 
olocausto d'uccelli, offrirà delle tortore 
o de' giovani piccioni. 
15 Il sacerdote offrirà in sacrifizio 
l'uccello sull'altare, gli spiccherà la 
testa, la farà fumare sull'altare, e il 
sangue d'esso sarà fatto scorrere sopra 
uno de' lati dell'altare. 
16 Poi gli toglierà il gozzo con quel che 
contiene, e getterà tutto allato 
all'altare, verso oriente, nel luogo delle 
ceneri. 
17 Spaccherà quindi l'uccello per le ali, 
senza però dividerlo in due, e il 
sacerdote lo farà fumare sull'altare, 
sulle legna messe sopra il fuoco. 
Questo è un olocausto, un sacrifizio di 
soave odore, fatto mediante il fuoco 
all'Eterno. 
 

 

 

 

 

Levitico 2 

 

1 Quando qualcuno presenterà 
all'Eterno come offerta una oblazione, 
la sua offerta sarà di fior di farina; vi 
verserà sopra dell'olio e v'aggiungerà 
dell'incenso. 
 

ים א֥וֹ י י י י  אן קָרְבָּנ֧וֹ מִן־הַכְּשָׂבִ֛ ֹ֨ וְאִם־מִן־הַצּ

נּוּ׃ ים יַקְרִיבֶֽ ר תָּמִ֖ ה זָכָ֥ ים לְעלָֹ֑ עִזִּ֖      מִן־הָֽ

חַ צָפֹ֖יא יא יא יא  ל יֶ֧ רֶ: הַמִּזְבֵּ֛ ט אֹת֜וֹ עַ֣ נָה וְשָׁחַ֨

ים  הֲנִ֧ ן הַכֹּֽ הֲרֹ֨  רְק֡וּ בְּנֵי֩ אַֽ לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְזָֽ

יב׃ חַ סָבִֽ ח אֹתוֹ֙  יב  יב  יב  יב אֶת־דָּמ֛וֹ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ וְנִתַּ֤

 : יו וְאֶת־ראֹשׁ֖וֹ וְאֶת־פִּדְר֑וֹ וְעָרַ֤ לִנְתָחָ֔

שׁ  ר עַל־הָאֵ֔ עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ ם עַל־הָֽ הַכּהֵֹן֙ אֹתָ֔

חַ׃ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ יִם יג יג יג יג     אֲשֶׁ֖ רֶב וְהַכְּרָעַ֖ וְהַקֶּ֥

ן אֶת־הַכּלֹ֙  יב הַכּהֵֹ֤ יִם וְהִקְרִ֨ ץ בַּמָּ֑ יִרְחַ֣

יחַ  ה רֵ֥ ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ חָה עלָֹ֣ יר הַמִּזְבֵּ֔ וְהִקְטִ֣

ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ ה יד יד יד יד  }פ{נִיחֹ֖ ם מִן־הָע֛וֹף עֹלָ֥ וְאִ֧

ים א֛וֹ  יב מִן־הַתֹּרִ֗ יהוָ֑ה וְהִקְרִ֣ קָרְבָּנ֖וֹ לַֽ

וְהִקְרִיב֤וֹ  טו  טו  טו  טו י הַיּוֹנָ֖ה אֶת־קָרְבָּנֽוֹ׃מִן־בְּנֵ֥

חַ וּמָלַק֙ אֶת־ראֹשׁ֔וֹ  הַכּהֵֹן֙ אֶל־הַמִּזְבֵּ֔

יר  ל קִ֥ ה דָמ֔וֹ עַ֖ חָה וְנִמְצָ֣ יר הַמִּזְבֵּ֑ וְהִקְטִ֖

חַ׃ הּ  טז  טז  טז  טז הַמִּזְבֵּֽ צָתָ֑ יר אֶת־מֻרְאָת֖וֹ בְּנֹֽ וְהֵסִ֥

חַ֙  צֶל הַמִּזְבֵּ֨ הּ אֵ֤ י: אֹתָ֜ דְמָה וְהִשְׁלִ֨ קֵ֔

שֶׁן׃ ע אֹת֣וֹ בִכְנָפָיו֮  יז  יז  יז  יז אֶל־מְק֖וֹם הַדָּֽ וְשִׁסַּ֨

חָה  יר אֹת֤וֹ הַכּהֵֹן֙ הַמִּזְבֵּ֔ ֒ וְהִקְטִ֨ א יַבְדִּיל ֹ֣ ל

ה ה֗וּא  שׁ עֹלָ֣ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ עֵצִ֖ עַל־הָֽ

ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥  }ס{אִשֵּׁ֛

 

  בבבב    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

יב וְנֶ֗א א א א  י־תַקְרִ֞ ה פֶשׁ כִּֽ יהוָ֔ ן מִנְחָה֙ לַֽ קָרְבַּ֤

ן  מֶן וְנָתַ֥ יהָ֙ שֶׁ֔ ק עָלֶ֨ הְיֶה֣ קָרְבָּנ֑וֹ וְיָצַ֤ לֶת יִֽ סֹ֖

ה׃ יהָ לְבנָֹֽ      עָלֶ֖
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2 E la porterà ai sacerdoti figliuoli 
d'Aaronne; e il sacerdote prenderà una 
manata piena del fior di farina 
spruzzata d'olio, con tutto l'incenso, e 
farà fumare ogni cosa sull'altare, come 
ricordanza. Questo è un sacrifizio di 
soave odore, fatto mediante il fuoco 
all'Eterno. 
3 Ciò che rimarrà dell'oblazione sarà 
per Aaronne e per i suoi figliuoli; è cosa 
santissima tra i sacrifizi fatti mediante 
il fuoco all'Eterno. 
4 E quando offrirai un'oblazione di cosa 
cotta in forno, ti servirai di focacce non 
lievitate di fior di farina impastata con 
olio, e di gallette senza lievito unte 
d'olio. 
5 E se la tua offerta è un'oblazione 
cotta sulla gratella, sarà di fior di 
farina, impastata con olio, senza lievito. 
6 La farai a pezzi, e vi verserai su 
dell'olio; è un'oblazione. 
7 E se la tua offerta è un'oblazione 
cotta in padella, sarà fatta di fior di 
farina con olio. 
8 Porterai all'Eterno l'oblazione fatta di 
queste cose; sarà presentata al 
sacerdote, che la porterà sull'altare. 
9 Il sacerdote preleverà dall'oblazione la 
parte che dev'essere offerta come 
ricordanza, e la farà fumare sull'altare. 
È un sacrifizio di soave odore, fatto 
mediante il fuoco all'Eterno. 
10 Ciò che rimarrà dell'oblazione sarà 
per Aaronne e per i suoi figliuoli; è cosa 
santissima tra i sacrifizi fatti mediante 
il fuoco all'Eterno. 
11 Qualunque oblazione offrirete 
all'Eterno sarà senza lievito; poiché non 
farete fumar nulla che contenga lievito 
o miele, come sacrifizio fatto mediante 
il fuoco all'Eterno. 
12 Potrete offrirne all'Eterno come 
oblazione di primizie; ma queste offerte 
non saranno poste sull'altare come 
offerte di soave odore. 
13 E ogni oblazione che offrirai, la 
condirai con sale, e non lascerai la tua 
oblazione mancar di sale, segno del  

ץ ב ב ב ב  הֲנִים֒ וְקָמַ֨ הֲרןֹ֮ הַכֹּֽ הּ אֶל־בְּנֵ֣י אַֽ הֱבִיאָ֗ וֶֽ

א קֻמְצ֗וֹ ֹ֣ ם מְל הּ מִסָּלְתָּהּ֙מִשָּׁ֜ ל  עַ֖ וּמִשַּׁמְנָ֔

הּ וְהִ נָתָ֑ רָתָהּ֙ כָּל־לְבֹֽ ן אֶת־אַזְכָּֽ יר הַכּהֵֹ֜ קְטִ֨

ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ חָה אִשֵּׁ֛      הַמִּזְבֵּ֔

יו ג ג ג ג  ן וּלְבָנָ֑ הֲרֹ֖ ה לְאַֽ רֶת֙ מִן־הַמִּנְחָ֔ וְהַנּוֹתֶ֨

ה׃  י יְהוָֽ אִשֵּׁ֥ ים מֵֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ י וְכִ֥ד ד ד ד  }ס{קֹ֥

לֶת ה תַנּ֑וּר סֹ֣ אֲפֵ֣ ה מַֽ ן מִנְחָ֖ ב קָרְבַּ֥  תַקְרִ֛

י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִי קֵ֥ חַלּ֤וֹת מַצּתֹ֙ בְּלוSּ֣ת בַּשֶּׁ֔

מֶן׃  ים בַּשָּֽׁ ה וְאִם־מִנְחָ֥ה ה ה ה  }ס{מְשֻׁחִ֥

מֶן  ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ת קָרְבָּנֶ֑ U סֹ֛ מַּחֲבַ֖ עַל־הַֽ

הְיֶֽה׃ ה תִֽ צַקְתָּ֥ תָהּ֙פָּת֤וֹת אֹ ו  ו  ו  ו מַצָּ֥ ים וְיָֽ  פִּתִּ֔

ה הִֽ מֶן מִנְחָ֖ יהָ שָׁ֑ ת וְאִם־מִנְחַ֥ז ז ז ז  }ס{וא׃ עָלֶ֖

ה׃ עָשֶֽׂ מֶן תֵּֽ לֶת בַּשֶּׁ֖ שֶׁת קָרְבָּנֶ֑ U סֹ֥      מַרְחֶ֖

ה ח ח ח ח  ר יֵֽעָשֶׂ֛ ה אֲשֶׁ֧ בֵאתָ֣ אֶת־הַמִּנְחָ֗ וְהֵֽ

ן  יהוָ֑ה וְהִקְרִיבָהּ֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔ לֶּה לַֽ מֵאֵ֖

הּ  חַ׃וְהִגִּישָׁ֖ ן וְהֵרִ֨ ט  ט  ט  ט אֶל־הַמִּזְבֵּֽ ים הַכּהֵֹ֤

יר רָתָ֔ת־אַזְכָּ֣מִן־הַמִּנְחָה֙ אֶ הּ וְהִקְטִ֖

ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ חָה אִשֵּׁ֛      הַמִּזְבֵּ֑

ן וּלְבָנָ֑יו י י י י  הֲרֹ֖ ה לְאַֽ רֶת֙ מִן־הַמִּנְחָ֔ וְהַנּוֹתֶ֨

ה׃ י יְהוָֽ אִשֵּׁ֥ ים מֵֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ה כָּל־הַמִּנְחָ֗ יא  יא  יא  יא קֹ֥

ץ אֲשֶׁ֤ ה חָמֵ֑ עָשֶׂ֖ א תֵֽ ֹ֥ ה ל יהוָ֔ יבוּ֙ לַֽ י ר תַּקְרִ֨ כִּ֤

נּוּ אֹר֙כָל־שְׂ ירוּ מִמֶּ֛ א־תַקְטִ֧ ֹֽ שׁ ל  וְכָל־דְּבַ֔

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ יבוּ  יב  יב  יב  יב אִשֶּׁ֖ ית תַּקְרִ֥ ן רֵאשִׁ֛ קָרְבַּ֥

יחַ  א־יַעֲל֖וּ לְרֵ֥ ֹֽ חַ ל יהוָ֑ה וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֥ ם לַֽ אֹתָ֖

חַ׃ לַח תִּמְלָח֒ רְבַּ֣וְכָל־קָ יג  יג  יג  יג נִיחֹֽ תUְ֮ בַּמֶּ֣ ן מִנְחָֽ

א תַשְׁבִּ֗ ֹ֣ לַח בְּוְל ל רִ֣ית מֶ֚ יU מֵעַ֖ ית אSֱהֶ֔
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patto del tuo Dio. Su tutte le tue offerte 
offrirai del sale. 
14 E se offri all'Eterno un'oblazione di 
primizie, offrirai, come oblazione delle 
tue primizie, delle spighe tostate al 
fuoco, chicchi di grano nuovo, tritati. 
15 E vi porrai su dell'olio e v'aggiungerai 
dell'incenso: è un'oblazione. 
16 E il sacerdote farà fumare come 
ricordanza una parte del grano tritato e 
dell'olio, con tutto l'incenso. È un 
sacrifizio fatto mediante il fuoco 
all'Eterno. 
 

 

 

 

 

Levitico 3 

 

1 Quand'uno offrirà un sacrifizio di 
azioni di grazie, se offre capi d'armenti, 
un maschio o una femmina, l'offrirà 
senza difetto davanti all'Eterno. 
2 Poserà la mano sulla testa della sua 
offerta, e la sgozzerà all'ingresso della 
tenda di convegno; e i sacerdoti, 
figliuoli d'Aaronne, spargeranno il 
sangue sull'altare tutt'intorno. 
3 E di questo sacrifizio di azioni di 
grazie offrirà, come sacrifizio mediante 
il fuoco all'Eterno, il grasso che copre le 
interiora e tutto il grasso che aderisce 
alle interiora, 
4 i due arnioni e il grasso che v'è sopra 
e che copre i fianchi, e la rete del 
fegato, che staccherà vicino agli 
arnioni. 
5 E i figliuoli d'Aaronne faranno fumare 
tutto questo sull'altare sopra 
l'olocausto, che è sulle legna messe sul 
fuoco. Questo è un sacrifizio di soave 
odore, fatto mediante il fuoco 
all'Eterno. 
6 Se l'offerta ch'egli fa come sacrifizio di 
azioni di grazie all'Eterno è di capi di 
gregge, un maschio o una femmina, 
l'offrirà senza difetto. 
 

 
 

לַח׃  יב מֶֽ נUְ֖ תַּקְרִ֥ ל כָּל־קָרְבָּֽ U עַ֥ מִנְחָתֶ֑

יהוָ֑ה וְאִם־תַּקְרִ֛יד יד יד יד  }ס{ ים לַֽ ת בִּכּוּרִ֖ יב מִנְחַ֥

ל תַּקְ יב קָל֤וּי בָּאֵשׁ֙ גֶּ֣ רֶשׂ כַּרְמֶ֔ יב רִ֕אָבִ֞

יU׃ ת בִּכּוּרֶֽ ת מִנְחַ֥ יהָ֙ טו  טו  טו  טו אֵ֖ תַתָּ֤ עָלֶ֨ מֶן וְנָֽ  שֶׁ֔

וא׃ ה הִֽ יהָ לְבנָֹ֑ה מִנְחָ֖      וְשַׂמְתָּ֥ עָלֶ֖

רָתָ֗טז טז טז טז  ן אֶת־אַזְכָּֽ יר הַכּהֵֹ֜  הּ מִגִּרְשָׂהּ֙וְהִקְטִ֨

ה׃  יהוָֽ ה לַֽ הּ אִשֶּׁ֖ נָתָ֑ ל כָּל־לְבֹֽ הּ עַ֖ וּמִשַּׁמְנָ֔

    }פ{

 

  גגגג    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ם מִן־הַבָּקָר֙ וְאִם־זֶ֥א א א א  ים קָרְבָּנ֑וֹ אִ֤ בַח שְׁלָמִ֖

ים ה֣וּא מַ ה תָּמִ֥ יב אִם־זָכָר֙ אִם־נְקֵבָ֔ קְרִ֔

ה׃ י יְהוָֽ נּוּ לִפְנֵ֥ אשׁ  ב  ב  ב  ב יַקְרִיבֶ֖ ֹ֣ : יָדוֹ֙ עַל־ר וְסָמַ֤

הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣  רְק֡קָרְבָּנ֔וֹ וּשְׁחָט֕וֹ פֶּ֖ וּ ד וְזָֽ

הֲנִ֧ ן הַכֹּֽ הֲרֹ֨ חַ ים אֶת־הַדָּ֛בְּנֵי֩ אַֽ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖

יב׃ ה וְהִקְרִיב֙ מִזֶּ֣בַ ג  ג  ג  ג סָבִֽ ים אִשֶּׁ֖ ח הַשְּׁלָמִ֔

רֶב  ה אֶת־הַקֶּ֔ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ יהוָ֑ה אֶת־הַחֵ֨ לַֽ

רֶב׃ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ וְאֵת֙  ד  ד  ד  ד וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔

ֹ֔ י י הַכְּל ָ ן ת וְאֶת־הַחֵ֨שְׁתֵּ֣ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣

ר רֶת֙  עַל־הַכְּסָלִ֑אֲשֶׁ֖ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨

ד עַל־הַכְּלָי֖וֹ נָּה׃עַל־הַכָּבֵ֔      ת יְסִירֶֽ

חָה ה ה ה ה  י־אַהֲרןֹ֙ הַמִּזְבֵּ֔ ירוּ אֹת֤וֹ בְנֵֽ וְהִקְטִ֨

ר  ים אֲשֶׁ֣ עֵצִ֖ ר עַל־הָֽ ה אֲשֶׁ֥ עלָֹ֔ עַל־הָ֣

יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ שׁ אִשֵּׁ֛ ה׃ עַל־הָאֵ֑ יהוָֽ   }פ{חַ לַֽ

ֹ֧ו ו ו ו  ים וְאִם־מִן־הַצּ אן קָרְבָּנ֛וֹ לְזֶ֥בַח שְׁלָמִ֖

ה תָּ יהוָ֑ה זָכָר֙ א֣וֹ נְקֵבָ֔ נּוּ׃לַֽ ים יַקְרִיבֶֽ      מִ֖
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7 Se presenta come offerta un agnello, 
l'offrirà davanti all'Eterno. 
8 Poserà la mano sulla testa della sua 
offerta, e la sgozzerà all'ingresso della 
tenda di convegno; e i figliuoli 
d'Aaronne ne spargeranno il sangue 
sull'altare tutt'intorno. 
9 E di questo sacrifizio di azioni di 
grazie offrirà, come sacrifizio mediante 
il fuoco all'Eterno, il grasso, tutta la 
coda ch'egli staccherà presso 
l'estremità della spina, il grasso che 
copre le interiora e tutto il grasso che 
aderisce alle interiora, 10 i due arnioni 
e il grasso che v'è sopra e che copre i 
fianchi, e la rete del fegato, che 
staccherà vicino agli arnioni. 
11 E il sacerdote farà fumare tutto 
questo sull'altare. È un cibo offerto 
mediante il fuoco all'Eterno. 
12 Se la sua offerta è una capra, l'offrirà 
davanti all'Eterno. 
13 Poserà la mano sulla testa della 
vittima, e la sgozzerà all'ingresso della 
tenda di convegno; e i figliuoli 
d'Aaronne ne spargeranno il sangue 
sull'altare tutt'intorno. 
14 E della vittima offrirà, come sacrifizio 
mediante il fuoco all'Eterno, il grasso 
che copre le interiora e tutto il grasso 
che aderisce alle interiora, 
15 i due arnioni e il grasso che v'è sopra 
e che copre i fianchi, e la rete del 
fegato, che staccherà vicino agli 
arnioni. 
16 E il sacerdote farà fumare tutto 
questo sull'altare. È un cibo di soave 
odore, offerto mediante il fuoco. Tutto il 
grasso appartiene all'Eterno. 
17 Questa è una legge perpetua, per 
tutte le vostre generazioni, in tutti i 
luoghi dove abiterete: non mangerete 
né grasso né sangue'. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

יב אֶת־קָרְבָּנ֑וֹ ז ז ז ז  שֶׂב הֽוּא־מַקְרִ֖ אִם־כֶּ֥

ה׃ י יְהוָֽ יב אֹת֖וֹ לִפְנֵ֥ : אֶת־יָדוֹ֙  ח  ח  ח  ח וְהִקְרִ֥ וְסָמַ֤

אשׁ קָרְבָּנ֔ ֹ֣ הֶל  לִפְנֵ֖ט אֹת֔וֹוֹ וְשָׁחַ֣עַל־ר י אֹ֣

ן אֶת־דָּמ֛וֹ  הֲרֹ֧ י אַֽ  רְקוּ בְּנֵ֨ זָֽ ד וְ֠ מוֹעֵ֑

חַ סָ יב׃עַל־הַמִּזְבֵּ֖ יב מִזֶּ֣בַח  ט  ט  ט  ט בִֽ וְהִקְרִ֨

אַלְיָה֣  יהוָה֒ חֶלְבּוֹ֙ הָֽ ה לַֽ הַשְּׁלָמִים֮ אִשֶּׁ֣

נָּה  ה יְסִירֶ֑ עָצֶ֖ ת הֶֽ ה לְעֻמַּ֥ תְמִימָ֔

מְ לֶב֙ הַֽ רֶכַסֶּ֣וְאֶת־הַחֵ֨  ב וְאֵת֙ה אֶת־הַקֶּ֔

רֶב׃ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ י  י  י  י  י כָּל־הַחֵ֔ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י ר הַכְּל ָ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣

ד  רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ עַל־הַכְּסָלִ֑

נָּה׃ ת יְסִירֶֽ ן  יא  יא  יא  יא עַל־הַכְּלָיֹ֖ וְהִקְטִיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖

חָ ה לַֽה לֶ֥הַמִּזְבֵּ֑ ה׃ חֶם אִשֶּׁ֖ ם וְאִ֥יב יב יב יב  }פ{יהוָֽ

ה׃ י יְהוָֽ ז קָרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִיב֖וֹ לִפְנֵ֥ : יג  יג  יג  יג עֵ֖  וְסָמַ֤

הֶל  ט אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖י אֹ֣ אֶת־יָדוֹ֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ וְשָׁחַ֣

ן אֶת־דָּמ֛וֹ  הֲרֹ֧ י אַֽ  רְקוּ בְּנֵ֨ זָֽ ד וְ֠ מוֹעֵ֑

יב׃ חַ סָבִֽ יב  יד  יד  יד  יד עַל־הַמִּזְבֵּ֖ נּוּ֙ מִמֶּ֨וְהִקְרִ֤

ה לַֽ ה יהוָ֑קָרְבָּנ֔וֹ אִשֶּׁ֖ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ ה אֶת־הַחֵ֨

לֶב אֲ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ ר עַלאֶת־הַקֶּ֔  שֶׁ֖

רֶב׃ לֶב֙  טו  טו  טו  טו ־הַקֶּֽ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י י הַכְּל ָ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

ים  ר עַל־הַכְּסָלִ֑ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁ֣

ד עַל־הַ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ת כְּלָיֹ֖וְאֶת־הַיּתֶֹ֨

נָּה׃ חָה ירָ֥וְהִקְטִ טז  טז  טז  טז יְסִירֶֽ ן הַמִּזְבֵּ֑ ם הַכּהֵֹ֖

חַ כָּל־ יחַ נִיחֹ֔ חֶם אִשֶּׁה֙ לְרֵ֣ ה׃לֶ֤ יהוָֽ לֶב לַֽ     חֵ֖

ם יז יז יז יז  תֵיכֶ֑ ל מוֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ חֻקַּ֤

לוּ׃  א תאֹכֵֽ ֹ֥ ם ל לֶב וְכָל־דָּ֖  }פ{כָּל־חֵ֥
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Levitico 4 

 

1 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
2 Parla ai figliuoli d'Israele e di loro: 
Quando qualcuno avrà peccato per 
errore e avrà fatto alcuna delle cose che 
l'Eterno ha vietato di fare, 
3 se il sacerdote che ha ricevuto 
l'unzione è quegli che ha peccato, 
rendendo per tal modo colpevole il 
popolo, offrirà all'Eterno, per il peccato 
commesso, un giovenco senza difetto, 
come sacrifizio per il peccato. 
4 Menerà il giovenco all'ingresso della 
tenda di convegno, davanti all'Eterno; 
poserà la mano sulla testa del 
giovenco, e sgozzerà il giovenco davanti 
all'Eterno. 
5 Poi il sacerdote che ha ricevuto 
l'unzione prenderà del sangue del 
giovenco e lo porterà entro la tenda di 
convegno; 
6 e il sacerdote intingerà il suo dito nel 
sangue, e farà aspersione di quel 
sangue sette volte davanti all'Eterno, di 
fronte al velo del santuario. 
7 Il sacerdote quindi metterà di quel 
sangue sui corni dell'altare del profumo 
fragrante, altare che è davanti 
all'Eterno, nella tenda di convegno; e 
spanderà tutto il sangue del giovenco 
appiè dell'altare degli olocausti, che è 
all'ingresso della tenda di convegno. 
8 E torrà dal giovenco del sacrifizio per 
il peccato tutto il grasso: il grasso che 
copre le interiora e tutto il grasso che 
aderisce alle interiora, 
9 i due arnioni e il grasso che v'è sopra 
e che copre i fianchi, 
10 e la rete del fegato, che staccherà 
vicino agli arnioni, nello stesso modo 
che queste parti si tolgono dal bue del 
sacrifizio di azioni di grazie; e il 
sacerdote le farà fumare sull'altare 
degli olocausti. 
 

 

 

 

  דדדד    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א א א א  ה לֵּאמֹֽ ר  ב  ב  ב  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֞

א  י־תֶחֱטָ֤ פֶשׁ כִּֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֮ לֵאמֹר֒ נֶ֗

א ת יְהוָֺ֔͏מִכּלֹ֙ מִצְו֣בִשְׁגָגָה֙  ֹ֣ ר ל ה אֲשֶׁ֖

נָּה׃ ת מֵהֵֽ אַחַ֖ ה מֵֽ ינָה וְעָשָׂ֕ עָשֶׂ֑ ם ג  ג  ג  ג תֵֽ  אִ֣

א לְאַשְׁמַ֣הַכּהֵֹ֧ יחַ יֶֽחֱטָ֖ ם ת הָעָ֑ן הַמָּשִׁ֛

ר  א פַּ֣ ר חָטָ֜ ל חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֨ יב עַ֣ וְהִקְרִ֡

את׃ יהוָ֖ה לְחַטָּֽ ים לַֽ ר תָּמִ֛ יא  ד  ד  ד  ד בֶּן־בָּ קָ֥ וְהֵבִ֣

ד לִפְנֵי֣ אֶת־הַפָּ֗ הֶל מוֹעֵ֖ תַח אֹ֥ ר אֶל־פֶּ֛

ר  אשׁ הַפָּ֔ ֹ֣ : אֶת־יָדוֹ֙ עַל־ר יְהוָ֑ה וְסָמַ֤

ה׃שָׁחַ֥וְ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ ח קַ֛וְלָ  ה  ה  ה  ה ט אֶת־הַפָּ֖

יא אֹת֖וֹ  ר וְהֵבִ֥ ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ ן הַמָּשִׁ֖ הַכּהֵֹ֥

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ן אֶת־אֶצְבָּע֖וֹ  ו  ו  ו  ו אֶל־אֹ֥ ל הַכּהֵֹ֛ וְטָבַ֧

בַע פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י בַּדָּ֑ ם שֶׁ֤ ה מִן־הַדָּ֜ ם וְהִזָּ֨

כֶת הַקֹּֽ ה אֶת־פְּנֵ֖י פָּרֹ֥ ן וְנָתַן֩ ז  ז  ז  ז דֶשׁ׃יְהוָ֔  הַכּהֵֹ֨

ם עַל־ רֶת קַ֠מִן־הַדָּ֜ ח קְטֹ֤ רְנוֹת מִזְבַּ֨

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ר בְּאֹ֣ ה אֲשֶׁ֖ הַסַּמִּים֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔

ת ר יִשְׁפֹּ֙:    ׀    וְאֵ֣ ם הַפָּ֗  אֶל־יְסוֹד֙ כָּל־דַּ֣

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ עֹלָ֔ ח הָֽ      מִזְבַּ֣

רח ח ח ח  לֶב פַּ֥ חַטָּ֖וְאֶת־כָּל־חֵ֛ נּוּ  הַֽ ים מִמֶּ֑ את יָרִ֣

לֶב֙ מְכַסֶּ֣אֶת־הַחֵ֨ רֶב וְאֵת֙  הַֽ ה עַל־הַקֶּ֔

רֶב׃ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ י  ט  ט  ט  ט כָּל־הַחֵ֔ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

ר  ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י הַכְּל ָ

ד  רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ עַל־הַכְּסָלִ֑

נָּה׃עַל־הַכְּלָי֖וֹת  אֲשֶׁ֣ י  י  י  י יְסִירֶֽ ם מִשּׁ֖וֹכַּֽ ר ר יוּרַ֔

ח זֶ֣ ל מִזְבַּ֥ ן עַ֖ ים וְהִקְטִירָם֙ הַכּהֵֹ֔ בַח הַשְּׁלָמִ֑
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11 Ma la pelle del giovenco e tutta la 
sua carne, con la sua testa, le sue 
gambe, le sue interiora e i suoi 
escrementi, 
12 il giovenco intero, lo porterà fuori del 
campo, in un luogo puro, dove si gettan 
le ceneri; e lo brucerà col fuoco, su 
delle legna; sarà bruciato sul mucchio 
delle ceneri. 
13 Se tutta la raunanza d'Israele ha 
peccato per errore, senz'accorgersene, e 
ha fatto alcuna delle cose che l'Eterno 
ha vietato di fare, e si è così resa 
colpevole, 
14 quando il peccato che ha commesso 
venga ad esser conosciuto, la raunanza 
offrirà, come sacrificio per il peccato, 
un giovenco, e lo menerà davanti alla 
tenda di convegno. 
15 Gli anziani della raunanza 
poseranno le mani sulla testa del 
giovenco, davanti all'Eterno; e il 
giovenco sarà sgozzato davanti 
all'Eterno. 
16 Poi il sacerdote che ha ricevuto 
l'unzione porterà del sangue del 
giovenco entro la tenda di convegno; 
17 e il sacerdote intingerà il dito nel 
sangue, e ne farà aspersione sette volte 
davanti all'Eterno, di fronte al velo. 
18 E metterà di quel sangue sui corni 
dell'altare che è davanti all'Eterno, 
nella tenda di convegno; e spanderà 
tutto il sangue appiè dell'altare 
dell'olocausto, che è all'ingresso della 
tenda di convegno. 
19 E torrà dal giovenco tutto il grasso, e 
lo farà fumare sull'altare. 
20 Farà di questo giovenco, come ha 
fatto del giovenco offerto per il peccato. 
Così il sacerdote farà l'espiazione per la 
raunanza, e le sarà perdonato. 
21 Poi porterà il giovenco fuori del 
campo, e lo brucerà come  
 
 
 
 
 

ה׃ עלָֹֽ וְאֶת־ע֤וֹר הַפָּר֙ וְאֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ      יא יא יא יאהָֽ

יו וְקִרְבּ֖וֹ וּפִרְשֽׁוֹ׃      עַל־ראֹשׁ֖וֹ וְעַל־כְּרָעָ֑

פָּר אֶל־מִח֨יב יב יב יב  יא אֶת־כָּל־הַ֠ וּץ וְהוֹצִ֣

מַּחֲנֶ֜ שֶׁן פֶ: הַדֶּ֔ה אֶל־מָק֤וֹם טָהוֹר֙ אֶל־שֶׁ֣לַֽ

פֶ:  שׁ עַל־שֶׁ֥ ים בָּאֵ֑ ף אֹת֛וֹ עַל־עֵצִ֖ וְשָׂרַ֥

ף׃ הַדֶּ֖ ת וְאִ֨יג יג יג יג  }פ{שֶׁן יִשָּׂרֵֽ ם כָּל־עֲדַ֤

ל  עֵינֵ֖י הַקָּהָ֑ ר מֵֽ ם דָּבָ֔ יִשְׂרָאֵל֙ יִשְׁגּ֔וּ וְנֶעְלַ֣

ת מִכָּל־מִצְו֧ עָשׂוּ אַחַ֨ ר ת יְהוָֺ֛͏וְ֠ ה אֲשֶׁ֥

מוּ׃ ינָה וְאָשֵֽׁ א־תֵעָשֶׂ֖ ֹֽ את  יד  יד  יד  יד ל חַטָּ֔ וְנֽוֹדְעָה֙ הַֽ

יבוּ  יהָ וְהִקְרִ֨ טְא֖וּ עָלֶ֑ ר חָֽ ר אֲשֶׁ֥ ל פַּ֤ הַקָּהָ֜

הֶל בָּקָר֙בֶּן־ יאוּ אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖י אֹ֥ את וְהֵבִ֣  לְחַטָּ֔

ד׃ ם  טו  טו  טו  טו מוֹעֵֽ ה אֶת־יְדֵיהֶ֛ עֵדָ֧ י הָֽ מְכוּ זִקְנֵ֨ סָֽ וְ֠

ֹ֥ ט אשׁ הַפָּ֖עַל־ר ר לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְשָׁחַ֥

ה׃ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ ן  טז  טז  טז  טז אֶת־הַפָּ֖ יא הַכּהֵֹ֥ וְהֵבִ֛

ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ הֶל מוֹעֵֽהַמָּשִׁ֖      ד׃ר אֶל־אֹ֖

ה וְטָבַ֧יז יז יז יז  ם וְהִזָּ֞ ן אֶצְבָּע֖וֹ מִן־הַדָּ֑ ל הַכּהֵֹ֛

י  ת פְּנֵ֥ ה אֵ֖ בַע פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ שֶׁ֤

ןוּמִן־הַדָּ֞ יח  יח  יח  יח כֶת׃הַפָּרֹֽ ת     ׀    ם יִתֵּ֣ עַל־קַרְנֹ֣

הֶל  ר בְּאֹ֣ ה אֲשֶׁ֖ חַ אֲשֶׁר֙ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔ הַמִּזְבֵּ֗

ת כָּ ד וְאֵ֣ ם יִשְׁפֹּ֙:מוֹעֵ֑   אֶל־יְסוֹד֙ל־הַדָּ֗

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ עֹלָ֔ ח הָֽ      מִזְבַּ֣

נּוּ וְהִקְטִ֖יט יט יט יט  ים מִמֶּ֑ ת כָּל־חֶלְבּ֖וֹ יָרִ֣ יר וְאֵ֥

חָה׃ ר עָשָׂה֙ וְעָשָׂ֣ כ  כ  כ  כ הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֤ ר כַּֽ ה לַפָּ֔

ר עֲלֵהֶ֛ ן יַֽעֲשֶׂה־לּ֑וֹ וְכִפֶּ֧ את כֵּ֖ חַטָּ֔ ר הַֽ ם לְפַ֣

ן וְנִסְלַ֥ ם׃הַכּהֵֹ֖ ר וְהוֹצִ֣ כא  כא  כא  כא ח לָהֶֽ יא אֶת־הַפָּ֗

ר  אֲשֶׁ֣ ף אֹת֔וֹ כַּֽ ה וְשָׂרַ֣ מַּחֲנֶ֔ אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ
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ha bruciato il primo giovenco. Questo è 
il sacrifizio per il peccato della 
raunanza. 
22 Se uno dei capi ha peccato, e ha 
fatto per errore alcuna di tutte le cose 
che l'Eterno Iddio suo ha vietato di 
fare, e si è così reso colpevole, 
23 quando il peccato che ha commesso 
gli sarà fatto conoscere, menerà, come 
sua offerta, un becco, un maschio fra le 
capre, senza difetto. 
24 Poserà la mano sulla testa del becco, 
e lo scannerà nel luogo dove si 
scannano gli olocausti, davanti 
all'Eterno. È un sacrifizio per il 
peccato. 
25 Poi il sacerdote prenderà col suo dito 
del sangue del sacrifizio per il peccato, 
e lo metterà sui corni dell'altare degli 
olocausti, e spanderà il sangue del 
becco appiè dell'altare dell'olocausto; 
26 e farà fumare tutto il grasso del 
becco sull'altare, come ha fatto del 
grasso del sacrifizio di azioni di grazie. 
Così il sacerdote farà l'espiazione del 
peccato di lui, e gli sarà perdonato. 
27 Se qualcuno del popolo del paese 
peccherà per errore e farà alcuna delle 
cose che l'Eterno ha vietato di fare, 
rendendosi così colpevole, 
28 quando il peccato che ha commesso 
gli sarà fatto conoscere, dovrà menare, 
come sua offerta, una capra, una 
femmina senza difetto, per il peccato 
che ha commesso. 
29 Poserà la mano sulla testa del 
sacrifizio per il peccato, e sgozzerà il 
sacrifizio per il peccato nel luogo ove si 
sgozzano gli olocausti. 
30 Poi il sacerdote prenderà col suo dito 
del sangue della capra, e lo metterà sui 
corni dell'altare dell'olocausto, e 
spanderà tutto il sangue della capra 
appiè dell'altare. 
31 E torrà tutto il grasso dalla capra, 
come ha tolto il grasso dal sacrifizio di 
azioni di grazie; e il sacerdote lo farà 
fumare  
 

רִ ר הָֽ ת הַפָּ֣ ף אֵ֖ ל אשׁ֑שָׂרַ֔ את הַקָּהָ֖ וֹן חַטַּ֥

ה אֲשֶׁ֥כב כב כב כב     }פ{הֽוּא׃  א וְעָשָׂ֡ יא יֶֽחֱטָ֑ ר נָשִׂ֖

ת מִכָּל־מִצְו ה אSֱהָ֜תֺ֩͏אַחַ֣ ר  יְהוָ֨ יו אֲשֶׁ֧

ם׃ ה וְאָשֵֽׁ ינָה בִּשְׁגָגָ֖ א־תֵעָשֶׂ֛ ֹֽ ע  כג  כג  כג  כג ל אֽוֹ־הוֹדַ֤

יא  הּ וְהֵבִ֧ א בָּ֑ ר חָטָ֖ אֵלָיו֙ חַטָּאת֔וֹ אֲשֶׁ֥

ים׃עִ֥אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ שְׂ ר תָּמִֽ ים זָכָ֥      יר עִזִּ֖

ט מַ֤וְסָכד כד כד כד  יר וְשָׁחַ֣ אשׁ הַשָּׂעִ֔ ֹ֣ : יָדוֹ֙ עַל־ר

ה אֹת֗וֹ בִּמְק֛וֹם אֲשֶׁר־יִשְׁחַ֥ עֹלָ֖ ט אֶת־הָֽ

את הֽוּא׃ ן  כה  כה  כה  כה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה חַטָּ֖ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨

ת  ן עַל־קַרְנֹ֖ חַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנָתַ֕ ם הַֽ מִדַּ֤

ח עֹלָ֑מִזְבַּ֣ : אֶ הָֽ וֹד ל־יְס֖ה וְאֶת־דָּמ֣וֹ יִשְׁפֹּ֔

ה׃ עֹלָֽ ח הָֽ יר  כו  כו  כו  כו מִזְבַּ֥ וְאֶת־כָּל־חֶלְבּוֹ֙ יַקְטִ֣

חָ ר הַמִּזְבֵּ֔ ים וְכִפֶּ֨ לֶב זֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִ֑ ה כְּחֵ֖

ח לֽוֹ׃  חַטָּאת֖וֹ וְנִסְלַ֥ ן מֵֽ יו הַכּהֵֹ֛      }פ{עָלָ֧

א בִשְׁגָוְאִם־נֶ֧כז כז כז כז  חֱטָ֥ ת תֶּֽ ם גָ֖פֶשׁ אַחַ֛ ה מֵעַ֣

ת מִמִּצְו֧רֶץ בַּ֠הָאָ֑ ה ת יְהוָֺ֛͏עֲשׂתָֹהּ אַחַ֨

ם׃ ינָה וְאָשֵֽׁ א־תֵעָשֶׂ֖ ֹֽ ר ל ע  כח  כח  כח  כח אֲשֶׁ֥ א֚וֹ הוֹדַ֣

יא קָרְבָּנ֜וֹ אֵ א וְהֵבִ֨ ר חָטָ֑ יו חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣ לָ֔

ה עַ ה נְקֵבָ֔ ת עִזִּים֙ תְּמִימָ֣ וֹ ל־חַטָּאת֖שְׂעִירַ֤

א׃ ר חָטָֽ אשׁ  אֶת־יָד֔וְסָמַ֙: כט  כט  כט  כט אֲשֶׁ֥ ֹ֣ ל ר וֹ עַ֖

את בִּמְק֖וֹם  חַטָּ֔ את וְשָׁחַט֙ אֶת־הַ֣ חַטָּ֑ הַֽ

ה׃ עלָֹֽ ן מִדָּמָהּ֙ בְּ ל  ל  ל  ל הָֽ ח הַכּהֵֹ֤ אֶצְבָּע֔וֹ וְלָקַ֨

ה  עלָֹ֑ ח הָֽ ת מִזְבַּ֣ ן עַל־קַרְנֹ֖ וְנָתַ֕

: אֶל־יְס֖וֹ הּ יִשְׁפֹּ֔ חַ׃וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣     ד הַמִּזְבֵּֽ

ר  יָסִ֗הּוְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣לא לא לא לא  ר הוּסַ֣ אֲשֶׁ֨ יר כַּֽ

יר הַכּהֵֹן֙  ל זֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִים֒ וְהִקְטִ֤ חֵלֶב֮ מֵעַ֣
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sull'altare come un soave odore 
all'Eterno. Così il sacerdote farà 
l'espiazione per quel tale, e gli sarà 
perdonato. 
32 E se colui menerà un agnello come 
suo sacrifizio per il peccato, dovrà 
menare una femmina senza difetto. 
33 Poserà la mano sulla testa del 
sacrifizio per il peccato, e lo sgozzerà 
come sacrifizio per il peccato nel luogo 
ove si sgozzano gli olocausti. 
34 Poi il sacerdote prenderà col suo dito 
del sangue del sacrifizio per il peccato, 
e lo metterà sui corni dell'altare 
dell'olocausto, e spanderà tutto il 
sangue della vittima appiè dell'altare; 
35 e torrà dalla vittima tutto il grasso, 
come si toglie il grasso dall'agnello del 
sacrifizio di azioni di grazie; e il 
sacerdote lo farà fumare sull'altare, sui 
sacrifizi fatti mediante il fuoco 
all'Eterno. Così il sacerdote farà per 
quel tale l'espiazione del peccato che ha 
commesso, e gli sarà perdonato. 
 

 

 

Levitico 5 

 

1 Quando una persona, dopo aver udito 
dal giudice la formula del giuramento, 
nella sua qualità di testimonio pecca 
non dichiarando ciò che ha veduto o 
altrimenti conosciuto, porterà la pena 
della sua iniquità. 
2 O quand'uno, senza saperlo, avrà 
toccato qualcosa d'impuro, come il 
cadavere d'una bestia salvatica impura, 
o il cadavere d'un animale domestico 
impuro o quello d'un rettile impuro, 
rimarrà egli stesso impuro e colpevole. 
3 O quando, senza saperlo, toccherà 
una impurità umana - una qualunque 
delle cose per le quali l'uomo diviene 
impuro - allorché viene a saperlo, è 
colpevole. 
4 O quand'uno, senza badarvi, 
parlando leggermente con le labbra, 
avrà giurato, con uno di quei  
 

חַ יחַ נִיחֹ֖ חָה לְרֵ֥ יו הַמִּזְבֵּ֔ ר עָלָ֛ יהוָ֑ה וְכִפֶּ֥  לַֽ

ח לֽוֹ׃  ן וְנִסְלַ֥ יא וְאִם־כֶּ֛לב לב לב לב     }פ{הַכּהֵֹ֖ בֶשׂ יָבִ֥

נָּ ה יְבִיאֶֽ ה תְמִימָ֖ את נְקֵבָ֥      ה׃קָרְבָּנ֖וֹ לְחַטָּ֑

את וְסָמַ֙:לג לג לג לג  חַטָּ֑ אשׁ הַֽ ֹ֣ ל ר  אֶת־יָד֔וֹ עַ֖

ר  את בִּמְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ט אֹתָהּ֙ לְחַטָּ֔ וְשָׁחַ֤

ט אֶת־הָֽ ה׃יִשְׁחַ֖ ם  לד  לד  לד  לד עלָֹֽ ן מִדַּ֤ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨

חַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔ ח וֹ וְנָתַ֕הַֽ ת מִזְבַּ֣ ן עַל־קַרְנֹ֖

: הּ יִשְׁפֹּ֔ ה וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ עלָֹ֑ וֹד  אֶל־יְס֖הָֽ

חַ׃ ר  לה  לה  לה  לה הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֨ יר כַּֽ הּ יָסִ֗ וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣

לֶב־הַכֶּשֶׂב֮ מִזֶּ֣בַח הַשְּׁלָמִ ר חֵֽ ים֒ יוּסַ֥

ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ ן אֹתָם֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכּהֵֹ֤ י וְהִקְטִ֨

ן עַל־חַטָּאת֥וֹ יְהוָ֑ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ ה וְכִפֶּ֨

ח א וְנִסְלַ֥  }פ{ לֽוֹ׃ אֲשֶׁר־חָטָ֖

        

            הההה    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ה וְנֶ֣א א א א  מְעָה֙ ק֣וֹל אָלָ֔ א וְשָֽׁ י־תֶחֱטָ֗ פֶשׁ כִּֽ

ע אִם ה א֣וֹ יָדָ֑ ד א֥וֹ רָאָ֖ יד וְה֣וּא עֵ֔ ־ל֥וֹא יַגִּ֖

א עֲו ר תִּגַּע֮ א֣ ב  ב  ב  ב נֽוֹ׃ֺ͏וְנָשָׂ֥ פֶשׁ אֲשֶׁ֣ וֹ נֶ֗

ה  ה טְמֵאָ֗ ת חַיָּ֜ ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְנִבְלַ֨ בְּכָל־דָּבָ֣

ה א֕וֹ ה טְמֵאָ֔ ת  בְּנִבְלַ֖א֚וֹ בְּנִבְלַת֙ בְּהֵמָ֣

א  נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ ם מִמֶּ֔ א וְנֶעְלַ֣ רֶץ טָמֵ֑ שֶׁ֣

ם׃ י יִגַּ ג  ג  ג  ג וְאָשֵֽׁ ם לְכלֹ֙ א֣וֹ כִ֤ ת אָדָ֔ ע֙ בְּטֻמְאַ֣

נּוּ  ם מִמֶּ֔ הּ וְנֶעְלַ֣ א בָּ֑ ר יִטְמָ֖ טֻמְאָת֔וֹ אֲשֶׁ֥

ם׃ ע וְאָשֵֽׁ י תִשָּׁבַע֩  ד  ד  ד  ד וְה֥וּא יָדַ֖ פֶשׁ כִּ֣ א֣וֹ נֶ֡

א בִשְׂפָתַ֜ כלֹ     ׀    עיִם לְהָרַ֣לְבַטֵּ֨ יב לְ֠  א֣וֹ לְהֵיטִ֗
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giuramenti che gli uomini sogliono 
proferire alla leggera, di fare qualcosa 
di male o di bene, allorché viene ad 
accorgersene, è colpevole. 
5 Quand'uno dunque si sarà reso 
colpevole d'una di queste cose, 
confesserà il peccato che ha commesso; 
6 recherà all'Eterno, come sacrifizio 
della sua colpa, per il peccato che ha 
commesso, una femmina del gregge, 
una pecora o una capra, come 
sacrifizio per il peccato; e il sacerdote 
farà per lui l'espiazione del suo 
peccato. 
7 Se non ha mezzi da procurarsi una 
pecora o una capra, porterà all'Eterno, 
come sacrifizio della sua colpa, per il 
suo peccato, due tortore o due giovani 
piccioni: uno come sacrifizio per il 
peccato, l'altro come olocausto. 
8 E li porterà al sacerdote, il quale 
offrirà prima quello per il peccato; gli 
spiccherà la testa vicino alla nuca, ma 
senza staccarla del tutto; 
9 poi spargerà del sangue del sacrifizio 
per il peccato sopra uno dei lati 
dell'altare, e il resto del sangue sarà 
spremuto appiè dell'altare. Questo è un 
sacrifizio per il peccato. 
10 Dell'altro uccello farà un olocausto, 
secondo le norme stabilite. Così il 
sacerdote farà per quel tale l'espiazione 
del peccato che ha commesso, e gli 
sarà perdonato. 
11 Ma se non ha mezzi da procurarsi 
due tortore o due giovani piccioni, 
porterà, come sua offerta per il peccato 
che ha commesso, la decima parte di 
un efa di fior di farina, come sacrifizio 
per il peccato; non vi metterà su né olio 
né incenso, perché è un sacrifizio per il 
peccato. 
12 Porterà la farina al sacerdote, e il 
sacerdote ne prenderà una manata 
piena come ricordanza, e la farà fumare 
sull'altare sopra i sacrifizi fatti 
mediante il fuoco all'Eterno. È un 
sacrifizio per il peccato. 
 
 

ה וְנֶעְלַ֣ם ם בִּשְׁבֻעָ֖ אָדָ֛ א הָֽ ר יְבַטֵּ֧ נּוּ אֲשֶׁ֨  מִמֶּ֑

לֶּה׃ ת מֵאֵֽ ם לְאַחַ֥ ע וְאָשֵׁ֖ וְהָיָ֥ה  ה  ה  ה  ה וְהוּא־יָדַ֥

ר  ה אֲשֶׁ֥ תְוַדָּ֔ לֶּה וְהִ֨ ת מֵאֵ֑ ם לְאַחַ֣ י־יֶאְשַׁ֖ כִֽ

יהָ׃ א עָלֶֽ יא אֶת־אֲשָׁמ֣וֹ ו  ו  ו  ו חָטָ֖ יהוָ֡וְהֵבִ֣ ה  לַֽ

אן  ֹ֥ ה מִן־הַצּ א נְקֵבָ֨ ר חָטָ֜ ל חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֨ עַ֣

ה אֽוֹ־שְׂעִירַ֥ ר כִּשְׂבָּ֛ את וְכִפֶּ֥ ים לְחַטָּ֑ ת עִזִּ֖

חַטָּאתֽוֹ׃ ן מֵֽ יו הַכּהֵֹ֖ יעַ יָדוֹ֮  ז  ז  ז  ז עָלָ֛ א תַגִּ֣ ֹ֨ וְאִם־ל

א  ר חָטָ֗ יא אֶת־אֲשָׁמ֜וֹ אֲשֶׁ֣ י שֶׂה֒ וְהֵבִ֨ דֵּ֣

ים אֽ י תֹרִ֛ ד וֹ־שְׁנֵ֥שְׁתֵּ֥ יהוָ֑ה אֶחָ֥ י־יוֹנָ֖ה לַֽ י בְנֵֽ

ה׃ ד לְעלָֹֽ את וְאֶחָ֥ יא אֹתָם֙ ח  ח  ח  ח לְחַטָּ֖  וְהֵבִ֤

את  חַטָּ֖ ר לַֽ יב אֶת־אֲשֶׁ֥ ן וְהִקְרִ֛ אֶל־הַכּהֵֹ֔

ק אֶת־ראֹשׁ֛וֹ מִמּ֥וּל עָרְפּ֖וֹ  אשׁוֹנָ֑ה וּמָלַ֧ רִֽ

יל׃ א יַבְדִּֽ ֹ֥ חַטָּאת֙  ט  ט  ט  ט וְל ם הַֽ ה מִדַּ֤ וְהִזָּ֞

יר ה  הַמִּזְבֵּ֔עַל־קִ֣ ם יִמָּצֵ֖ ר בַּדָּ֔ חַ וְהַנִּשְׁאָ֣

את הֽוּא׃ חַ חַטָּ֖      אֶל־יְס֣וֹד הַמִּזְבֵּ֑

ר י י י י  ט וְכִפֶּ֨ ה כַּמִּשְׁפָּ֑ ה עלָֹ֖ עֲשֶׂ֥ י יַֽ וְאֶת־הַשֵּׁנִ֛

ח  א וְנִסְלַ֥ חַטָּאת֥וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֖ ן מֵֽ יו הַכּהֵֹ֛ עָלָ֧

י וְאִם־לאֹ֩יא יא יא יא     }ס{לֽוֹ׃  יג יָד֜וֹ לִשְׁתֵּ֣  תַשִּׂ֨

יא  י־יוֹנָה֒ וְהֵבִ֨ ים אוֹ֮ לִשְׁנֵי֣ בְנֵֽ תֹרִ֗

א עֲשִׂ ר חָטָ֗ ה אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ אֲשֶׁ֣ אֵפָ֛ ת הָֽ ירִ֧

מֶן  יהָ שֶׁ֗ ים עָלֶ֜ א־יָשִׂ֨ ֹֽ את ל לֶת לְחַטָּ֑ סֹ֖

וא׃ את הִֽ י חַטָּ֖ ה כִּ֥ יהָ֙ לְבנָֹ֔ ן עָלֶ֨ א־יִתֵּ֤ ֹֽ      וְל

הֱבִיב יב יב יב  ןיאָהּ֮וֶֽ ץ הַכּהֵֹ֣ מֶּנָּה     ׀     אֶל־הַכּהֵֹן֒ וְקָמַ֣ מִ֠

יר  רָתָהּ֙ וְהִקְטִ֣ מְל֨וֹא קֻמְצ֜וֹ אֶת־אַזְכָּֽ

ל אִ חָה עַ֖ וא׃הַמִּזְבֵּ֔ את הִֽ י יְהוָ֑ה חַטָּ֖      שֵּׁ֣
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13 Così il sacerdote farà per quel tale 
l'espiazione del peccato che ha 
commesso in uno di quei casi, e gli 
sarà perdonato. Il resto della farina 
sarà per il sacerdote come si fa 
nell'oblazione'. 
14 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
15 'Quand'uno commetterà una 
infedeltà e peccherà per errore 
relativamente a ciò che dev'esser 
consacrato all'Eterno, porterà 
all'Eterno, come sacrifizio di 
riparazione, un montone senza difetto, 
preso dal gregge, secondo la tua stima 
in sicli d'argento a siclo di santuario, 
come sacrifizio di riparazione. 
16 E risarcirà il danno fatto al 
santuario, aggiungendovi un quinto in 
più, e lo darà al sacerdote; e il 
sacerdote farà per lui l'espiazione col 
montone offerto come sacrifizio di 
riparazione, e gli sarà perdonato. 
17 E quand'uno peccherà facendo, 
senza saperlo, qualcuna delle cose che 
l'Eterno ha vietato di fare, sarà 
colpevole, e porterà la pena della sua 
iniquità. 
18 Presenterà al sacerdote, come 
sacrifizio di riparazione, un montone 
senza difetto, preso dal gregge, secondo 
la tua stima; e il sacerdote farà per lui 
l'espiazione dell'errore commesso per 
ignoranza, e gli sarà perdonato. 
19 Questo è un sacrifizio di riparazione; 
quel tale si è realmente reso colpevole 
verso l'Eterno'. 
20 E l'Eterno parlò a Mosè dicendo: 
21 'Quand'uno peccherà e commetterà 
una infedeltà verso l'Eterno, negando al 
suo prossimo un deposito da lui 
ricevuto, o un pegno messo nelle sue 
mani, o una cosa che ha rubata o 
estorta con frode al prossimo, 
22 o una cosa perduta che ha trovata, e 
mentendo a questo proposito e 
giurando il falso circa una delle cose 
nelle quali l'uomo può peccare, 
 
 

ן עַל־חַטָּאת֧וֹ יג יג יג יג  יו הַכּהֵֹ֜ וְכִפֶּר֩ עָלָ֨

ח ל֑וֹ  לֶּה וְנִסְלַ֣ ת מֵאֵ֖ אַחַ֥ א מֵֽ אֲשֶׁר־חָטָ֛

ה׃ יְתָ֥וְהָֽ ן כַּמִּנְחָֽ ר יְהוָ֖ה וַיְדַבֵּ֥יד יד יד יד     }ס{ה לַכּהֵֹ֖

ר׃ ה לֵּאמֹֽ עַל  טו  טו  טו  טו אֶל־מֹשֶׁ֥ ל מַ֔ י־תִמְעֹ֣ פֶשׁ כִּֽ נֶ֚

טְאָ י יְהוָ֑ה וְהֵבִיא֩ וְחָֽ ה מִקָּדְשֵׁ֖ ה֙ בִּשְׁגָגָ֔

אן  ֹ֗ ים מִן־הַצּ יִל תָּמִ֣ ה אַ֧ יהוָ֜ אֶת־אֲשָׁמ֨וֹ לַֽ

ים סֶף־שְׁקָלִ֥ קֶל־הַקֹּ֖בְּעֶרְכUְּ֛ כֶּֽ דֶשׁ  בְּשֶֽׁ

ם׃ דֶשׁ וְאֵ֣     טז טז טז טזלְאָשָֽׁ א מִן־הַקֹּ֜ ת אֲשֶׁר֩ חָטָ֨

יו וְנָ ף עָלָ֔ ישִׁתוֹ֙ יוֹסֵ֣ ם וְאֶת־חֲמִֽ ן אֹת֖וֹ יְשַׁלֵּ֗ תַ֥

ם  אָשָׁ֖ יל הָֽ יו בְּאֵ֥ ר עָלָ֛ ן יְכַפֵּ֥ ן וְהַכּהֵֹ֗ לַכּהֵֹ֑

ח לֽוֹ׃  א וְאִם־נֶ֨יז יז יז יז     }פ{וְנִסְלַ֥ חֱטָ֔ י תֶֽ פֶשׁ֙ כִּ֣

ר ת יְהוָֺ֔͏ה אַחַת֙ מִכָּל־מִצְו֣שְׂתָ֗וְעָֽ ה אֲשֶׁ֖

א עֲו ם וְנָשָׂ֥ ע וְאָשֵׁ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ ינָה וְל עָשֶׂ֑ א תֵֽ ֹ֣     נֽוֹ׃ֺ͏ל

אן בְּעֶרְכUְּ֥ הֵבִיוְ֠יח יח יח יח  ֹ֛ ים מִן־הַצּ יִל תָּמִ֧ א אַ֣

יו הַכּהֵֹ֜ ן וְכִפֶּר֩ עָלָ֨ ם אֶל־הַכּהֵֹ֑ ל ן עַ֣לְאָשָׁ֖

ג וְ ח ה֥שִׁגְגָת֧וֹ אֲשֶׁר־שָׁגָ֛ ע וְנִסְלַ֥ א־יָדַ֖ ֹֽ וּא ל

ה׃  יט  יט  יט  יט לֽוֹ׃ יהוָֽ ם לַֽ ם אָשַׁ֖ ם ה֑וּא אָשֹׁ֥     }פ{אָשָׁ֖

רוַיְדַבֵּ֥כ כ כ כ  ה לֵּאמֹֽ פֶשׁ  כא  כא  כא  כא ׃ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ נֶ֚

שׁ  יהוָ֑ה וְכִחֵ֨ עַל בַּֽ ה מַ֖ עֲלָ֥ א וּמָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ כִּ֣

עֲמִית֜וֹ בְּפִקָּד֗וֹן אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת יָד֙ א֣וֹ  בַּֽ

ק אֶת־עֲמִיתֽוֹ׃ל א֖בְגָזֵ֔ א  כב  כב  כב  כב וֹ עָשַׁ֥ אֽוֹ־מָצָ֧

הּ וְנִשְׁבַּ֣ חֶשׁ בָּ֖ ה וְכִ֥ קֶר ע עַל־שָׁ֑אֲבֵדָ֛

ל אֲשֶׁר־יַֽ ת מִכֹּ֛ ם עַל־אַחַ֗ אָדָ֖ ה הָֽ עֲשֶׂ֥

נָּה׃ א בָהֵֽ ֹ֥ חֲט      לַֽ
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23 quando avrà così peccato e si sarà 
reso colpevole, restituirà la cosa rubata 
o estorta con frode, o il deposito che gli 
era stato confidato, o l'oggetto perduto 
che ha trovato, 
24 o qualunque cosa circa la quale 
abbia giurato il falso. Ne farà la 
restituzione per intero e v'aggiungerà 
un quinto in più, consegnandola al 
proprietario il giorno stesso che offrirà 
il suo sacrifizio di riparazione. 
25 E porterà al sacerdote il suo 
sacrifizio di riparazione all'Eterno: un 
montone senza difetto, preso dal 
gregge, secondo la tua stima, come 
sacrifizio di riparazione. 
26 E il sacerdote farà l'espiazione per lui 
davanti all'Eterno, e gli sarà perdonato 
qualunque sia la cosa di cui si è reso 
colpevole'. 
 

יב כג כג כג כג  א וְאָשֵׁם֒ וְהֵשִׁ֨ י־יֶחֱטָ֣ וְהָיָה֮ כִּֽ

ל א֤וֹ אֶת־הָ ר גָּזָ֗ ה אֲשֶׁ֣ שֶׁק֙ עֹ֨אֶת־הַגְּזֵלָ֜

ד  ר הָפְ קַ֖ ק א֚וֹ אֶת־הַפִּקָּד֔וֹן אֲשֶׁ֥ ר עָשָׁ֔ אֲשֶׁ֣

א׃אֲבֵדָ֖אִתּ֑וֹ א֥וֹ אֶת־הָֽ ר מָצָֽ א֠וֹ  כד  כד  כד  כד ה אֲשֶׁ֥

ם מִכֹּ֞ ע עָלָיו֮ לַשֶּׁקֶר֒ וְשִׁלַּ֤ ל אֲשֶׁר־יִשָּׁבַ֣

ר  אֲשֶׁ֨ יו לַֽ ף עָלָ֑ יו יסֵֹ֣ שִׁתָ֖ אֹתוֹ֙ בְּראֹשׁ֔וֹ וַחֲמִֽ

 כה  כה  כה  כה וֹם אַשְׁמָתֽוֹ׃וּ בְּי֥ה֥וּא ל֛וֹ יִתְּנֶ֖נּ

ים  יִל תָּמִ֧ יהוָ֑ה אַ֣ יא לַֽ וְאֶת־אֲשָׁמ֥וֹ יָבִ֖

ֹ֛מִן־הַ ם אֶל־הַצּ ן׃אן בְּעֶרְכUְּ֥ לְאָשָׁ֖  כו  כו  כו  כו כּהֵֹֽ

ח ל֑וֹ  י יְהוָ֖ה וְנִסְלַ֣ ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ וְכִפֶּ֨

ה  ה לְאַשְׁמָ֥ ר־יַעֲשֶׂ֖ ל אֲשֶֽׁ ת מִכֹּ֥ עַל־אַחַ֛

הּ׃    }פ{בָֽ

 

 

 
 

I file .pdf delle Parashot della Torà ed i files .mp3 delle Parashot cantate  
sono disponibili per il download all’indirizzo: www.archivio-torah.it/testotorah 

 
I commenti alle Parashot si trovano nel sito www.torah.it  


